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ﬂ WARNHINWEISE BETTSCHUTZGITTER
Das Bettschutzgitter wird nicht empfohlen fur Kinder unter 18 Monaten oder
Uber 5 Jahren.

e Das Bettschutzgitter soll nur dann verwendet werden, wenn das Kind ohne Hilfe
in das Bett ein- und aussteigen kann.

¢ Das Bettschutzgitter soll nicht als Bettersatz verwendet werden, da es keine
vergleichbare Sicherheit bietet.

¢ Die maximale Dicke der Matratze, die fur dieses Bettschutzgitter geeignet ist,
betragt 150 mm.

¢ Wenn das Bettschutzgitter verriegelt oder komplett aufgebaut ist, soll es an der
Seite der Matratze anliegen.

» Das Bettschutzgitter sollte nicht benutzt werden, wenn nicht alle Befestigungen an
der richtigen Stelle und sicher befestigt an der Matratze sind.

o Das Bettschutzgitter sollte auf festen Sitz in der korrekten Position Uberpruft werden.

e Das Bettschutzgitter sollte regelmaRig auf den Gesamtzustand Uberpruft werden,
dies qgilt vor allem fur die Sicherheit von Verriegelungen und Gelenken am Produkt.

» Das Bettschutzgitter sollte nicht an einer Schlafoberflache verwendet werden, die
vom Boden weiter entfernt ist als 600 mm.

«  WARNUNG: Um Strangulationsgefahr zu vermeiden, ist es notwendig sicher-
zustellen, dass eine Lucke von mindestens 250 mm (10 inch) zwischen dem Ende
des Bettes und des Bettschutzgitters besteht.

¢ WARNUNG: Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller oder seiner
Vertretung anerkannt werden.

PFLEGE UND WARTUNG
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
¢ Reinigen, pflegen und kontrollieren sie dieses Produkt regelmalig.

WARNINGS BED SAFETY GUARD
The bedguard is not recommended for use by children under the age of
18 months or when the child is over the age of 5 years.

¢ The bedguard should be used only when the child is able to climb in and out
of the bed unaided.

¢ The bedguard should not be used as a substitute for a cot, as it cannot provide the
same level of safety as a cot.

¢ The maximum thickness of the mattress for which the bedguard is suitable
shall be 150 mm.

¢ The bedguard shall be fitted so that its side, when in the locked position or when
placed in fitted position, touches the side of the mattress.

¢ The bedguard should not be used unless the fixings are in place and securely
attached to the mattress.

¢ The bedguard should be checked to ensure that it is properly fitted and secure
once fitted in place.

e The bedguard should be periodically checked for its general condition with particular
reference to the security of any locking mechanism or hinges used on the product.

¢ The bedguard should not be used on a sleeping surface that is more than
600 mm from the floor.




WARNING: To prevent the risk of strangulation it is essential to ensure that when
the bed guard is fitted into position, there is a gap of at least 250 mm (10 in)
between each end of the bed and the corresponding end of the bedguard.
WARNING: Do not use additional and replacement parts other than those
approved by the manufacturer or distributor.

CARE AND MAINTENANCE
Please note the textile designation.
Care for, clean and check this product regularly.

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIES

Het bedhek wordt niet aanbevolen voor kinderen onder 18 maanden of boven 5 jaar.
Het bedhek mag alleen worden gebruikt als het kind zelfstandig in en uit bed

kan stappen.

Het bedhek mag niet worden gebruikt als bedvervanging omdat het geen
vergelijkbare veiligheid biedt.

De maximale dikte van het matras voor dit bedhek bedraagt 150 mm.

Als het bedhek vergrendeld of helemaal opgebouwd is, moet het opzij tegen het
matras rusten.

Het bedhek mag niet worden gebruikt als niet alle bevestigingen op de juiste plaats
en veilig aan het matras bevestigd zijn.

Het bedhek moet op correcte montage en positie worden gecontroleerd.

Het bedhek moet regelmatig op volledige intactheid gecontroleerd worden. Dat geldt
met name voor de veiligheid van vergrendelingen en scharnieren aan het product.
Het bedhek mag niet worden gebruikt voor een slaapvlak dat meer dan 600 mm
van de vloer verwijderd is.

WAARSCHUWING! Om gevaar voor strangulatie te vermijden dient u te waar-
borgen dat een opening van minstens 250 mm (10 inch) tussen het einde van het
bed en het bedhek overblijft nadat het bedhek volgens de aanwijzingen van de
fabrikant is gemonteerd.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen maar reserve onderdelen die geleverd zijn door
de producent en/of verkopende winkel.

VERZORGING EN ONDERHOUD
Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

. AVERTISSEMENTS

Cette barriere de lit n'est pas recommandée pour les enfants de moins de 18 mois
ou de plus de 5 ans.

La barriere de lit doit étre utilisée uniquement lorsque l'enfant est capable de
monter ou descendre du lit sans aide.

La barriere de lit ne doit pas étre utilisée pour remplacer le lit dans la mesure ou ou
elle n'offre pas le méme niveau de sécurité.

L'épaisseur maximale du matelas adaptée pour cette barriere de lit est de 150 mm.
Lorsque la barriére de lit est verrouillé ou complétement assemblé, elle doit repo-
ser contre le coté du matelas.
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* Labarriere de lit ne doit pas étre utilisée si toutes les fixations ne sont pas a leur
place et fixées en toute sécurité sur le matelas.

o Contréler la stabilité et la position correcte de la barriére de lit.

o \Veérifier réegulierement 'état général de la barriére de lit. Ceci s'applique
particulierement a la sécurité des verrouillages et aux charnieres du produit.

o Labarriere de lit ne doit pas étre utilisée sur une surface qui installée a plus de 600
mm du sol.

o AVERTISSEMENT: Afin d'éviter le risque de strangulation, il est nécessaire de
s'assurer qu'un espace d'au moins 250 mm (10 inch) se trouve entre le bout du lit
et la barriere de lit lorsque la grille est installee conformément aux instructions du
fabricant.

o AVERTISSEMENT: N'utilisez pas d'autres piéces de rechange que celles
recommandées par le fabricant ou le distributeur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
* Veuillez tenir compte de 'étiquette textile.
* Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

. INDICACIONES DE ADVERTENCIA
La barrera protectora no se recomienda para nifos menores de 18 meses o
mayores de 5 afos.

¢ Labarrera protectora solo debe utilizarse si el nifio puede subir y bajar de
la cama sin ayuda.

» Labarrera protectora no debe utilizarse a modo de cama, ya que no ofrece
una seguridad comparable.

¢ Elgrosor maximo del colchodn para el que es indicada esta barrera protectora
es de 150 mm.

» Sila barrera protectora esta bloqueada o en posicion ajustada, debera encontrarse
al lado del colchon.

¢ Labarrera protectora no debe emplearse si no se encuentran todas las fijaciones
en el lugar correcto ni estan firmemente unidas al colchon.

e Debe comprobarse la estabilidad de la barrera protectora en la posicion correcta.

¢ Debe comprobarse regularmente el estado de la barrera protectora, esto es valido
sobre todo para la seguridad de bloqueos y articulaciones en el producto.

» Labarrera protectora no debe utilizarse en una superficie para dormir que esté a
una distancia superior a 600 mm respecto al suelo

o ADVERTENCIA: para evitar el peligro de estrangulacion hay que garantizar que
exista un espacio de 250 mm (10 pulgadas) como minimo entre el extremo de la
cama y de la barrera protectora si la barrera protectora esta colocada segun las
indicaciones del fabricante.

e ADVERTENCIA: Utilice solamente piezas de repuesto reconocidas por el fabricante
O Su representacion.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
¢ Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
¢ Limpie, cuide y compruebe periddicamente este articulo.




Ii ADVERTENCIAS
A barreia de protecc¢ao para cama nao € recomendada para criangas com idade
inferior a 18 meses ou superior a 5 anos.

» Abarreira de proteccao para cama soO deve ser utilizada se a crianca conseguir
subir e descer da cama sem ajuda.

¢ Abarreira de proteccao para cama nao deve ser utilizada como substituicdo da
cama, porque ndo oferece a mesma seguranca.

* Aespessura maxima do colchao adequada para esta barreira de proteccao para
cama deve ser de 150 mm.

e Quando a barreira de protecgao para cama estiver completamente bloqueada ou
montada, deve ficar ao lado do colchao.

» Abarreira de proteccao para cama nao deve ser utilizada se todas as fixagdes nao
estiverem na posicao correcta nem bem fixadas ao colchao.

« Abarreira de proteccao para cama deve ser verificada se esta bem segura na
posicao correcta.

e O estado geral da barreira de proteccao para cama deve ser verificado
regularmente; isto aplica-se, sobretudo, a seguranca dos bloqueios e articulacdes
do produto.

e Abarreira de proteccao para cama nao deve ser utilizada na superficie de dormir,
que esta afastada do chao mais do que 600 mm.

e AVISO: para evitar o perigo de estrangulamento € necessario garantir que existe um
espaco de, pelo menos, 250 mm (10 polegadas) entre o fim da cama e a barreira de
proteccao, se a barreira foi colocada de acordo com as instru¢des do fabricante.

o ADVERTENCIA: Utilize unicamente pecas reconhecidas pelo fabricante ou pelo
respectivo representante desse mesmao.

LIMPEZA E MANUTENCAO
o Observe as indicacOes contidas nas etiquetas dos téxteis.
¢ Limpe, controle e cuide periodicamente este produto.

II AVVERTENZE
La sponda di prote2|one non € adatta a bambini di eta inferiore ai 18 mesi o
superiore ai 5 anni.

¢ Lasponda di protezione deve essere utilizzata solo quando il bambino € in grado
di salire e scendere dal letto senza aiuto.

» Lasponda di protezione non deve essere utilizzata come letto di riserva,
poiché non garantirebbe la sicurezza necessaria.

* Questa sponda di protezione puo essere utilizzata su un materasso dallo
spessore massimo di 150 mm.

» Quando la sponda di protezione € bloccata o completamente montata,
questa deve aderire al lato del materasso.

¢ Lasponda di protezione puo essere utilizzata solo quando tutti i rinforzi sono al
posto giusto e fissati con sicurezza al materasso.

e Latenuta della sponda di protezione nella posizione corretta deve essere controllata.

e Le condizioni generali della sponda di protezione devono essere controllate
regolarmente, questo vale soprattutto per la sicurezza di bloccaggi e cerniere del
prodotto.
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La sponda di protezione non deve essere utilizzata quando la superficie dove
dorme il bambino & a un‘altezza superiore a 600 mm dal pavimento.
ATTENZIONE: Per evitare lo strangolamento € necessario assicurarsi che vi sia uno
spazio di almeno 250 mm (10 pollice) tra la fine del letto e della sponda di protezione
quando la sponda di protezione & fissata secondo le istruzioni del produttore.
ATTENZIONE: Usare solo pezzi di ricambio riconosciuti dal produttore o dalle sue
rappresentanze commerciali.

CURA E MANUTENZIONE
Osservare il contrassegno sul tessuto
Pulire, manutentere e controllare regolarmente questo prodotto.

ADVARSELSHENVISNINGER

Dette sengegitter anbefales ikke til bgrn under 18 maneder eller over 5 ar.
Sengegitret bar kun bruges, hvis barnet kan kravle ind og ud af senge af sig selv.
Sengegitret bar ikke bruges som sengeerstatning, da det ikke byder pa

tilsvarende sikkerhed.

Madrassen bar ikke vaere tykkere end 150 mm ved brug af dette sengegitter.

| tilfeelde af, at sengegitret er ast eller helt samlet, bar det ligge ved siden af madrassen.
Sengegitret bar ikke bruges, hvis ikke alle befsestelser sidder pa rigtige plads og er
sikkert anbragt til madrassen.

Sengegitret bar kontrolleres for rigtig anbringelse i den korrekte position.

Hele sengegitret bar kontrolleres regelmaessigt, dette gaelder iseer for sikkerheden
mht. lase og led.

Sengegitter bar ikke bruges i senge, der er harer end 600 mm over gulvet.
ADVARSEL: For at undga stranguleringsfare, er det n@dvendigt at serge for en
afstand pa mindst 250 mm (10inch) mellem sengeende og sengegitter, efter at
sengegitret er blevet anbragt int. fabrikantens instruktioner.

ADVARSEL: Anvend kun reservedele, der er godkendt af fabrikanten eller af dennes
repraesentant.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen
Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

VAROITUKSET, SANGYN TURVALAITA

Turvalaidan kayttda ei suositella alle 18 kuukauden tai 5 vuoden ikaisille lapsille.
Turvalaitaa saa kayttaa vain, kun lapsi osaa menna sankyyn ja nousta sangysta
ilman apua.

Turvalaitaa ei saa kayttaa korvaamaan sankya, koska se ei mahdollista sankyyn
verrattavaa turvallisuutta.

Turvalaitaa voidaan kayttaa patjan kanssa, jonka paksuus on enintaan 150 mm.
Kun turvalaita on lukittu tai koottu kokonaan, sen tulee olla patjaa vasten patjan sivulla.
Turvalaitaa ei saa kayttaa, jos kaikkia kiinnittimia ei ole kiinnitetty oikeisiin kohtiin ja
luotettavasti patjaan.

Turvalaidan varma kiinnitys oikeassa asennossa tulee tarkistaa.

Turvalaidan kunto on tarkastettava saanndllisesti, tama koskee erityisesti lukitusten
ja tuotteen nivelien turvallisuutta.



e Turvalaitaa ei tulisi kayttaa sangyssa, jonka korkeus lattiasta on yli 600 mm.
e VAROITUS: Kuristumisen vaaran valttamiseksi on ehdottomasti varmistettava,

ettd sangyn paadyn ja turvalaidan valinen rako on vahintaan 250 mm (10 tuumaa).
+ VAROITUS: Kayta vain valmistajan tai sen edustajan hyvaksymia varaosia.

HOITO JA HUOLTO
e Ota huomioon tekstiilimerkinta.
e Puhdista, hoida ja tarkasta tuote saannollisesti.

SAKERHETSVARNINGAR SANGSKYDD

Sangskyddet rekommenderas inte till barn under 18 manader eller aldre an 5 ar.

Sangskyddet skall endast anvandas nar barnet kan komma i och ur sangen utan hjalp.

Sangskyddet far e ersatta en sang eftersom det inte ger samma sakerhet.

Sangskyddet passar till alla madrasser med en maximal tjocklek pa 150 mm.

Sangskyddet skall i last och monterat skick ligga mot madrassens ldngsida.

Sangskyddet bor inte anvandas om inte alla fasten har monterats korrekt och sakert

mot madrassen.

Kontrollera sangskyddet att det sitter fast ordentligt i ratt lage.

e Sangskyddet bor kontrolleras regelbundet med avseende pa dess skick i sin helhet.
Detta galler framfor allt for sakerheten av produktens las och gangjarn.

e Sangskyddet bor inte fastas pa liggytor med storre avstand an 600 mm fran golvet.

*  VARNING: For att undvika strypningsrisk skall sakerstallas att avstdndet mellan
sangskyddet och sangens huvud- och fotanda ar minst 250 mm (10 inch).

* VARNING: Anvand endast reservdelar som har godkants av tillverkaren eller dess
aterforsaljare.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
e Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
e Rengor, varda och kontrollera vagnen regelbundet.

.ADVARSLER

Sengegrinden anbefales ikke for barn under 18 maneder eller over 5 ar.

e Sengegrinden ma kun brukes nar barnet kan g& opp og ut av sengen alene.

» Sengegrinden ma ikke brukes som erstatning for en seng, for den gir ikke
tilstrekkelig beskyttelse.

e Maksimal tykkelse pa madrassen anbefales a veere pa 150 mm.

e Nar sengegrinden er last eller helt oppbygget skal den ligge mot madrassen pa siden.

e Sengegrinden ma ikke brukes hvis ikke alle festene er pa riktig sted og ikke er festet
riktig i madrassen.

» Kontroller at sengegrinden er sitter fast i riktig posisjon.

« Kontroller sengegrindens komplette tilstand regelmessig, spesielt alle laser og ledd
pa produktet.

e Sengegrinden ma ikke brukes pa en soveoverflate som er mer enn 600 mm fra bakken.

e ADVARSEL: Man ma se til at sengegrinden har en avstand pa 250 mm (10 inch) mel-
lom enden av sengen og sengegrinden nar denne er montert etter produsentens
angivelser, for & unnga fare for kvelning.

o ADVARSEL: Bruk kun reservedeler som anbefales av produsenten eller produsentens
representanter.
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD

Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.
Dette produktet ma rengjares, pleies og kontrolleres regelmessig.

E INDICATII DE AVERTIZARE

Grilajul de protectie pentru pat nu este recomandat pentru copii sub 18 luni sau
peste 5 ani.

Grilajul de protectie pentru pat trebuie utilizat numai in cazurile in care copilul
poate urca si cobori din pat fara ajutor.

Grilajul de protectie pentru pat nu trebuie utilizat ca inlocuitor pentru pat, deoarece
nu ofera o siguranta comparabila.

Grosimea maxima a saltelei pentru acest grilaj de protectie pentru pat trebuie sa fie
de 150 mm.

Cand acest grilaj de protectie pentru pat este complet montat si blocat, el trebuie
sa atinga in lateral salteaua.

Crilajul de protectie pentru pat nu trebuie utilizat, daca nu au fost amplasate inca
toate dispozitivele de fixare la locul potrivit si daca acestea nu au fost fixate inca
sigur de saltea.

Grilajul de protectie pentru pat trebuie verificat daca este stabil in pozitia corecta.
Grilajul de protectie pentru pat trebuie verificat la intervale regulate, pentru a
constata daca este intr-o stare de ansamblu bung; acest lucru este valabil in special
pentru siguranta blocajelor si articulatiile produsului.

Grilajul de protectie pentru pat nu trebuie utilizat pe o suprafata de dormit, aflata la
o inaltime de podea mai mare de 600 mm.

AVERTISMENT: Pentru a evita pericolul de sugrumare este necesar sa se asigure
existenta unui spatiu de cel putin 250 mm (10 toli) intre capetele patului si lateralele
grilajului protector al patului.

AVERTISMENT: Utilizati doar piesele de schimb recunoscute de producator sau de
catre reprezentanta sa.

INGRIJIRE SI INTRETINERE
Va rugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
Curatati, ingrijiti si controlati acest produs in mod periodic.

POSEBNE UPUTE

Zastitna reSetka za krevet se ne preporucuje za djecu starosti ispod 18 mjeseci ili
preko 5 godina.

Zastitna reSetka za krevet bi se trebala koristiti samo kad dijete bez pomoci moze
ulaziti i izlaziti.

Zastitna reSetka za krevet se ne smije upotrebljavati kao zamjena za krevet, jer ne
nudi sli¢nu bezbjednost.

Maksimalna podesna debljina duseka za ovu zastitnu reSetku za krevet bi trebala
iznositi 150 mm.

Kada je zastitna reSetka za krevet fiksirana ili kompletno montirana, treba lezati uz
stranu duseka.

Zastitna reSetka kreveta se ne smije koristiti, ako nisu sva pri¢vrsc¢enja na tatnhom
mjestu i sigurno pricvrs¢ena na duseku.



o Zastitna reSetka kreveta bi se trebala redovno provjeravati u vezi pricvrscenja
i tacne pozicije.

o Zastitna reSetka kreveta se mora redovno provjeravati u vezi kompletnog stanja,
to vazi prije svega za bezbjednost fiksiranja i zglobova na proizvodu.

o Zadtitna reSetka kreveta se ne bi smjela koristiti na jednoj spavacoj povrsini,
koja je od tla udaljena preko 600 mm.

o UPOZORENJE: Zbog izbjegavanja opasnosti od gusenja mora da se osigurat, da
izmedu kraja kreveta i zastitne reSetke kreveta postoji jedna praznina od najmanje
250 mm (10 in¢a), ako je zastitna reSetka kreveta montirana prema podacima
proizvodaca.

e PAZNJA: Koristite samo rezervne dijelove koje su priznate od proizvodaéa ili
njgeovog zastupnistva.

NJEGA | ODRZAVANJE
e Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
e Redovito Cistite, odrzavajte i kontrolirajte ovaj proizvod.

IKAZ BILGILERI
Yatak koruyucusu 18 aydan kucuk veya 5 yasindan buyuk cocuklar icin tavsiye
edilmemektedir.

e Yatak koruyucusu yalnizca cocuk herhangi bir yardim almadan yataga ¢ikabiliyor
ve yataktan inebiliyorsa kullanilmalidir.

» Kiyaslanabilecek bir guvenlik arz etmediginden dolayi yatak koruyucusu yedek
yatak olarak kullanilmamaldir.

¢ Bu yatak koruyucusunun uygun oldugu minderin maksimum kalinug
150 mm olmalidir.

e Yatak koruyucusu surgulenmis veya komple kurulmus haldeyken minderin yan
tarafina yanasmis durumda olmalidir.

e Yatak koruyucusu tum tespit yerleri dogru yere ilistirilmeden ve mindere guvenli bir
sekilde takilmadan kullanilmamalidir.

e Yatak koruyucusu dogru pozisyonda iyice oturup oturmadigina dair kontrol
edilmelidir.

e Yatak koruyucusu duzenli olarak genel durumuna dair kontrol edilmelidir.
Bu &zellikle de Urun uzerindeki surgulerin ve mafsallarin guvenligi icin gegerlidir.

e Yatak koruyucusu yerden yUksekligi 600 mm'den daha fazla olan bir uyuma
yuzeyinde kullanilmamaldir.

¢ UYARI: Bogulma tehlikesini dnlemek icin, yatak koruyucusu imalatgi bilgilerine
uygun bir sekilde yerine monte edilmis durumdayken yatagin ucu ile yatak
koruyucusunun arasinda 250 mm'lik (10 ing) bir aralik kalmasi temin edilmelidir.

o |KAZ: Sadece Uretici veya temsilciligi tarafindan kabul edilen yedek parcalari
kullaniniz.

BAKIM VE ONARIM
o Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
¢ Bu Urdnu duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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VYSTRAZNE POKYNY

Bezpecnostnu zabranu na postel nedoporucujeme pre deti mladsie ako 18 mesiacov
a starSie ako 5 rokov.

Bezpecnostnu zabranu na postel pouzite len v pripade, ak vie dieta bez pomoci
vyliezt na postel alebo zliezt z postele.

Nepouzivajte bezpecnostnu zabranu na postel ako ndhradu detskej postielky,
pretoze neposkytuje rovnaku mieru bezpecnosti.

Tato bezpecnostna zabrana na postel je vhodna pre matrac, ktorého maximalna
hrubka je 150 mm.

Ked je bezpecnostna zabrana na postel upevnena alebo kompletne namontovana,
musi priliehat k boku matrace.

Nepouzivajte bezpecnostnu zabranu na postel, pokial nie su vsetky upevnovacie
prvky na spravnom mieste a bezpecne pripevnené k matracu.

Skontrolujte stabilitu bezpecnostnej zabrany na postel v spravnej pozicii.
Pravidelne kontrolujte celkovy stav bezpecnostnej zabrany na postel a to hajma z
hladiska bezpecnosti zaistovacich prvkov a kibov vyrobku.

Nepouzivajte bezpecnostnu zabranu na postel, pokial je lozna plocha od podlahy
vzdialena viac ako 600 mm.

VAROVANIE: Po namontovani bezpecnostnej zabrany na postel podla pokynov
vyrobcu sa bezpodmienecne uistite, ze medzi koncom postele a bezpecnostnej
zabrany je minimalna medzera 250 mm (10 inch), aby sa predislo riziku uskrtenia.
VYSTRAHA: Pouzite iba nahradné diely, ktoré su uznané vyrobcom alebo jeho
zastupenim.

OSETROVANIE A UDRZBA
Dbajte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych casti.
Pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte tento produkt.

VYSTRAZNE POKYNY
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Bezpecnostni zabranu na postel nedoporucujeme pro déti mladsi 18 mésicu

nebo starsi 5 let.

Bezpecnostni zabranu na postel pouzivejte jen tehdy, umi-li dité bez pomoci

vlézt do postele a take z ni vylézt.

Bezpecnostni zabranu na postel nepouzivejte jako nahradu detské postylky,

nebot neposkytuje stejnou miru bezpecnosti.

Bezpecnostni zabrana na postel se hodi k matracim s maximalni tloustkou 150 mm.
Kdyz je bezpecnostni zabrana na postel upevnéna nebo kompletné namontovana,
musi priléhat k boku matrace.

Bezpecnostni zabranu na postel pouzivejte jen tehdy, nachazeji-li se vSechny
prichytky na spravnych mistech a jsou-li bezpecné pripevnény k matraci.
Zkontrolujte, je-li bezpecnostni zabrana pfipevnéna k posteli stabilné a nachazi-li
se ve spravneé pozici.

Pravidelné zkontrolujte celkovy stav bezpecnostni zabrany na postel, obzvlast pak
bezpecnost pojistek a kloubu vyrobku.

Bezpecnostni zabranu na postel nepouzivejte u loznych ploch vzdalenych od
zemé vic nez 600 mm.



« VAROVANI: Poté, co jste bezpe&nostni zabranu na postel pfipevnili dle pokynui
vyrobce, je bezpodminecné nutné se uijistit, ze se mezi koncem postele a
bezpecnostni zabrany na postel nachazi mezera o velikosti nejméné 250 mm
(10 inch). Mlzete tak zabranit nebezpeci uskrceni.

o VYSTRAHA: Pouzijte pouze nahradni dily, které jsou uznané vyrobcem anebo jeho
zastoupenim.

OSETROVANI A UDRZBA
* Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich casti.
» Pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte tento produkt.

. FIGYELMEZTETESEK
Az agyhoz rogzithetd véddracs nem ajanlott 18 honaposnal fiatalabb vagy
5 évesnél idbsebb gyermekek szamara.

e Az agyhoz rogzithetd véddracsot csak akkor hasznalja fel, ha a gyermek mar
segitség nelkul ki és be tud maszni az agyba.

e Az agyhoz rogzithetd véddracsot ne hasznalja potagyként, mivel az nem olyan
biztonsagos, mint egy agy.

e Az ehhez az agyhoz rogzithetd véddracshoz felhasznalhatd matrac maximalis
vastagsaga 150 mm lehet.

e Az agyhoz rogzithetd véddracsnak elreteszelt vagy teljesen felépitett dllapotban a
matrac oldalanal kell lennie.

e Az agyhoz rogzithetd véddracsot nem szabad felhasznalni, ha nincs minden
rogzités a megfeleld helyen biztonsagosan felerdsitve a matracon.

e Az agyhoz rogzithetd véddracs stabilitasat a megfeleld helyzetben ellendrizni kell.

* Az agyhoz roégzithetd teljes veddracsot rendszeresen ellendrizni kell, ez
mindenekel6tt a termeéken talalhato reteszek és csuklok biztonsagara vonatkozik.

e Az agyhoz rogzithetd véddracsot ne alkalmazza olyan agyfeluleten, mely a foldtél
tobb mint 600 mm magassagban van.

o FIGYELEM: A fulladasveszély elkerulése erdekében feltétlenul gondoskodjon arrdl,
hogy az agy vége és a leesésgatlo kdzott legalabb 250 mm (10 inch) tavolsag legyen.

o FIGYELEM: Csak a gyarto vagy képviseldje altal elismert potalkatrészeket alkalmazzon.

APOLAS ES KARBANTARTAS
o Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken talalhato jeldléseket.
e Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a termeéket.

WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE — BARIERKA ZABEZPIECZAJACA DO t OZKA
Barierka zabezp|eczajaca nie jest zalecana dla dzieci mtodszych niz 18 miesiecy
lub starszych niz 5 lat.

e Barierki mozna uzywac tylko w przypadku, gdy dziecko potrafi bez pomocy
wejs¢ i wyjsc z tozka.

e Barierka nie moze zastepowac tozka, bowiem nie gwarantuje bezpieczenstwa,
jakie daje tozko.

¢ Maksymalna grubos¢ materaca, przy ktorym moze byc¢ stosowana barierka,
wynosi 150 mm.
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W stanie zablokowanym lub w petni zamontowanym barierka powinna przylegac
do boku materaca.

Barierki nie nalezy stosowac, jezeli wszystkie mocowania nie znajdujg sie we
wihasciwych migjscach i nie sg stabilnie zamocowane do materaca.

Nalezy sprawdzi¢, czy barierka jest stabilnie osadzona i znajduje sie we
wtasciwej pozycii.

Nalezy regularnie sprawdzac stan ogolny barierki, w szczegolnosci skutecznosc
dziatania blokad i przegubow.

Barierki nie nalezy stosowac w tozkach, w ktorych powierzchnia spania znajduje
sie na wysokosci wigkszej niz 600 mm od podtogi.

OSTRZEZENIE: aby uniknac ryzyka uduszenia, nalezy zapewnic, aby przerwa
miedzy koncem tozka a barierkg wynosita co najmniej 250 mm (10 cali).
OSTRZEZENIE: uzywac tylko czesci zamiennych zaakceptowanych przez
producenta lub jego przedstawiciela.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA
Prosimy zwrdcic uwage na symbole na metce materiatu poszycia wozka.
Regularnie czyscic, pielegnowac i sprawdzac wozek.

i OHUTUSJUHISED

Voodi kaitsevdret ei soovitata alla 18 kuu vai Ule 5 aasta vanustele lastele.

Voodi kaitsevoret tuleks kasutada Uksnes siis, kui laps suudab iseseisvalt voodisse
minna ja voodist valja tulla.

Voodi kaitsevoret ei tuleks kasutada voodi asemel, sest ta ei paku voodiga
vOrreldavat turvalisust.

Selle voodi kaitsevore jaoks sobiva madratsi maksimaalne paksus peab olema 150 mm.
Kui voodi kaitsevdre on blokeeritud vai taiesti paigaldatud, siis peab see asuma
madratsi kdrval.

Voodi kaitsevoret ei tuleks kasutada, kui kdik kinnitused ei paikne &iges kohas ja ei
ole korralikult madratsi kulge kinnitatud.

Voodi kaitsevdret tuleks kontrollida, kas see on korralikult kinni ja diges asendis.
Voodi kaitsevdre kogu seisundit tuleks regulaarselt kontrollida, see kaib eelkdige
toote kinnituskohtade ja ligendite turvalisuse kohta.

Voodi kaitsevdret ei tuleks kasutada magamisaseme puhul, mis on pdrandast
kdrgemal kui 600 mm.

HOIATUS. Kagistamisriski valtimiseks on vaja tagada, et voodi otsa ja voodi
kaitsevdre vahel oleks vahemalt 250 mm (10-tolline) vahe, kui voodi kaitsevére on
paigaldatud vastavalt tootja andmetele.

HOIATUS: Kasutage ainult neid asendusosi, mis on tootja vdi edasimuuja poolt
tunnustatud.

HOOLDAMINE JA KORRASHOID
Puhastage, hooldage ja kontrollige seda toodet regulaarselt.
Palun p&drake tahelepanu tekstiilmaterjalide margistusele.




BRIDINAJUMI - GULTAS AIZSARGS

Sis gulltas aizsargs nav ieteicams bérniem, jaunakiem par 18 ménesiem vai
vecakiem par 5 gadiem.

Gultas aizsargu drikst izmantot tikai tad, ja bérns bez citu palidzibas var iek|tt
gultd un izklat no tas.

Gultas aizsargu nedrikst izmantot ka gultas aizvietojumu, jo tas nesniedz gultai
lidzvértigu drosibu.

Sim gultas aizsargam piemérota matraca maksimalais biezums ir 150 mm.

Kad gultas aizsargs ir nofikséts jeb pilniba uzstadits, tam jaatrodas pret matrac¢a malu.

Gultas aizsargu nedrikst izmantot, kamér visi stiprinajumi nav ievietoti pareizas
vietas un drosi piestiprinati pie matraca.

Ir japarbauda, vai gultas aizsargs ir stingri ievietots un atrodas pareiza stavokl.
Ir requlari japarbauda gultas matraca visparéjais stavoklis, jo ipasi attieciba uz
fiksacijas elementu un savienojumu drosibu.

Gultas aizsargu nedrikst izmantot gulamvwsmam kas atrodas virs 600 mm no gridas.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no noznaugsanas riska, ir nepieciesams nodrosinat, lai
starp gultas malu un gultas aizsargu butu vismaz 250 mm (10 collu) atstatums.

BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai raZotaja vai ta parstavja apstiprinatas rezerves dalas.

KOPSANA UN APKOPE
Noteikti ieverot tekstila markgjumu.
Tirt, kopt un parbaudit razojumu regulari.

ISPEJIMAS

Apsaugines lovos groteles nerekomenduotinos jaunesniems kaip 18 menesiy ir
vyresniems kaip 5 mety vaikams.

Apsaugines lovos groteles reikia naudoti tik tada, kai vaikas be pasalines pagalbos
gali jlipti j lovag ir i$ jos islipti.

Apsauginiy lovos groteliy negalima naudoti kaip lovos pakaitalo, nes jos nesuteikia
panasios apsaugos.

Maksimalus ciuzinio storis, kuriam tinka Sios apsaugines lovos grotelés, yra 150 mm.
Kai apsaugines lovos groteles uzfiksuotos arba pilnutinai sumontuotos, jos turi buti
prigludusios prie Ciuzinio Sono.

Apsauginiy lovos groteliy reikety nenaudati, jeigu visi tvirtinimai nera tinkamoje
vietoje ir patikimai pritvirtinti prie Ciuzinio.

Reikety patikrinti, ar apsauginés lovos grotelés tvirtai laikosi tinkamoje padetyje.
Reikéty reguliariai tikrinti apsauginiy lovos groteliy buseng, tai ypac taikytina
gaminyje esanciy uzsklandy ir sgnary saugumui.

Apsauginiy lovos groteliy nereikety naudoti prie miegamojo pavirsiaus,

kuris nuo grindy nutolgs daugiau kaip per 600 mm.

|SPEJIMAS: siekiant iSvengti uzsismaugimo pavojaus, butina uztikrinti, kad po to, kai
apsaugines lovos groteles buvo pritvirtintos pagal gamintojo nurodymus, tarp lovos
galo ir apsauginiy lovos groteliy blty ne mazesnis kaip 250 mm (10 coliy) tarpas.
JSPEJIMAS: Naudokite tik gamintojo ar jo atstovo pripazjstamas atsargines dalis.
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PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
Prasome atkreipti demesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
Sj gaminj reikia valyti, prizidreti ir tikrinti reguliariai.

OPOZORILNA

Ta zascitna mreza za postelje ni priporocljiva za otroke pod 18 meseci

alinad 5 letom starosti.

Ta zasCitna mreza za postelje naj se uporablja zgolj kadar zmore otrok brez
pomodi vstopati v in izstopati iz postelje.

ZascCitna mreza za postelje naj se ne uporablja kot nadomestek za posteljo, saj ne
zagotavlja primerljive zascite.

Maksimalna debelina vzmetnice za katero je zas€itna mreza za postelje primerna,
naj znasa 150 mm.

Ko je zasCitha mreza za postelje zapahnjena ali v celoti namescena, naj nalega ob
stran vzmetnice.

ZasCitna mreza za postelje naj se ne uporablja v primeru, kadar se vse pritrditve ne
nahajajo na pravilnem mestu in niso varno pritriene na vzmetnico.

Zascitna mreza za postelje se naj preizkusi glede na trdno naleganje v

pravilnem polozaju.

ZasCitna mreza za postelje naj se redno preglejuje glede na celotno stanje,

to Se posebej velja za varnost zapahov in zglobov na proizvodu.

ZascCitna mreza za postelje naj se ne uporablja na spalni povrsini, ki je od tal
oddaljena za vec kot 600 mm.

OPOZORILO: Kadar se zasCitna mreza za postelje namesti v skladu z navodili
proizvajalca je v izogib nevarnosti zadavljenja nujno potrebno med koncem
postelje in zas¢itno mrezo za postelje zagotoviti vsaj 250 mm (10 col) Spranjo.
POZOR: Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih priznavajo proizvajalec ali njegovi
zastopniki.

NEGA IN VZDRZEVANJE
Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
Redno cistite, negujte in kontrolirajte ta izdelek.

UPUTE UPOZORENJA
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Zastitna reSetka za krevet se ne preporucuije za djecu starosti ispod 18 mjeseci ili
preko 5 godina.

Zastitna reSetka za krevet bi se trebala koristiti samo kada dijete bez pomoci moze
ulaziti i izlaziti.

Zastitna reSetka za krevet se ne smije upotrebljavati kao zamjena za krevet, jer ne
nudi usporedivu sigurnost.

Maksimalna prikladna debljina madraca za ovu zastitnu reSetku za krevet bi trebala
iznositi 150 mm.

Kada je zastitna reSetka za krevet zakracunata il kompletno montirana, treba lezati
uz stranu madraca.

Zastitna reSetka kreveta se ne smije koristiti, ako nisu sva pri¢vrs¢enja na tocnom
mjestu i sigurno pricvrs¢ena na madracu.



Zastitna reSetka kreveta bi se redovito trebala provjeriti u svezi pricvrscenja

i tocne pozicije.

Zastitna reSetka kreveta se mora redovito provjeravati u svezi ukupnog stanja,
to valja prije svega za sigurnost zakraCunanja i zglobova na proizvodul.
Zastitna reSetka kreveta se ne bi smjela koristiti na jednoj spavacoj povrsini,
koja je od poda udaljenija od 600 mm.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli opasnost od davljenja, nuzno je osigurati da
izmedu kraja kreveta i zastitne ograde za krevet ostane razmak od najmanje
250 mm (10 inch).

UPOZORENUJE: Koristite samo dopunske dijelove koji su priznati od strane
proizvodaca ili njegovog zastupnika.

NJEGA | ODRZAVANJE
Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Cistite, odrzavajte i kontrolirajte redovito ovaj proizvod.

UPUTSTVA UPOZORENJA

Zastitna reSetka za krevet se ne preporucuije za decu starosti ispod 18 meseci ili
preko 5 godina.

Zastitna reSetka za krevet bi trebala da se koristi samo kada dete moze bez pomoci
da udeiizade.

Zastitna reSetka za krevet ne sme da se koristi kao zamena za krevet, posto ne nudi
sli¢nu bezbednost.

Maksimalna podesna debljina duseka za ovu zastitnu reSetku za krevet bi trebala da
iznosi 150 mm.

Ako je zastitna reSetka za krevet fiksirana ili kompletno montirana, treba da lezi uz
stranu duseka.

Zastitna reSetka kreveta ne sme da se koristiti, ako nisu sva pricvrscenja na tatnom
mestu i sigurno pri¢vrs¢ena na duseku.

Zastitna reSetka kreveta mora redovno da se proverava u vezi pricvrscenja i pravilne
pozicije.

Zastitna reSetka kreveta mora redovno da se proverava u vezi kompletnog stanja,
to vazi pre svega za bezbednost fiksiranja i zglobova na proizvodu.

Zastitna reSetka kreveta ne bi smela da se koristiti na jednoj spavacoj povrsini,
koja je od tla udaljena preko 600 mm.

UPOZORENJE: Zbog izbjegavanja opasnosti od gusenja se mora osigurati, da
izmedu kraja kreveta i zastitne reSetke kreveta postoji jedna praznina od najmanje
250 mm (10 inca), ako je zastitna reSetka kreveta montirana po podacima
proizvodaca.

UPOZORENJE: Koristite samo dopunske delove koji su priznati od strane
proizvodaca ili njegovog zastupnika.

NEGA | ODRZAVANJE
Obratite paznju na oznake tekstila.
Redovno Cistite, negujte i kontrolisite ovaj proizvod.
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To TI'pOOTGTSUTIKO KlyK)\léwpa KpeRaTiou dev quviaTaTal yia TTaIdIA KATw TwvV

18 unvwv n Tavw Twv 5 €TWv.

To TTpoaTATEUTIKO KIYKAIBWHA KPERATIOU OPEiAEl va XPNTIUOTTOIETAI, JOVO OTAV TO
Traudi pTTopei va avefaivel ato KpeRAm 1) va kareaivel arrod To KpeRdm dixwg BorBeia.
To TTPOaTATEUTIKO KIYKAIGWIA KPEBATIOU eV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI WG
UTTOKOTAOTOTO KPERATIOU, ETTEION OEV TIPOTPEPE! KATTOIO GUYKPITIUN.

Ta péyiaTo TTAY0G TOU OTPWHOTOG YI QUTO TO TTPOCTATEUTIKO KIYKAIBWA KPERATIOU
TpéTTel va gival 150 mm.

Edv 10 TTpo0TaTeuTIKO KIYKAIBWHO KPERATIOU Eival HOVTAAWEVO 1] TTARPWS
OOUNMEVO, TTPETTEI VO EQATTTETAI OTNV TTAEUPA TOU OTPWHOTOG.

To TTPOaTATEUTIKO KIYKAIGWA KPeRATIOU dev TTPETTEI VA XPNCIUOTTOIEITAl, EAV OEV
BpiokovTal OAEG OI OTEPEWAEIG aTNV OWATH BEaN Kal OV €ival KAAG OTEPEWEVEG
aTO OTPWA.

To TTPOCTATEUTIKO KIYKAIBWHO KPERATIOU TTPETTEI VO EAEYXBEl WG TTPOG TNV aTaBepn
£0pa aTnV owaTr] Bean.



H yevikr} KATAOTAOT TOU TIPOCTATEUTIKOU KIYKAIBWHOTOG KPERATIOU TTPETTE

v EAEYXETAI TAKTIKA, QUTO I0XUEI KUPIWG YIa TNV Ag@AAEIQ TwV HOVOGAWY Kal
apPBPWAEWV TOU TTPOIOVTOG.

To TTPOCTATEUTIKO KIYKAIOWA KPERATIOU eV TTPETTEI VA XPNTIOTTOIEITAl OE HIX
UTTVIK ETTIQAVEIQ, N OTTOIA ATTEXEI ATTO TO £5APOG TTAVW a1Td 600 mm.
MPOEIAOINOIHZH: MNa va atropeUyovTal Kivduvol aTpayyaAIgHoU, gival avaykaio
va OI00QAAICETaI TO YEYOVOG, WATE Va UPiaTaTal £va Kevo TOUAaxioTov 250 mm
(10 inch) peTagu Tou TEAOUG TOU KPERATIOU KAl TOU TTPOCTATEUTIKOU KIYKAIBWATOG
KPERATIOU, OTAV TTPOTTATEUTIKO KIYKAIBWIA KPERATIOU TOTTOBETHONKE TULIPWVA LIE
TO OTOIXEIO TOU KATOOKEUQATH.

MPOEIAOIOIHZH: XpNnCIUOTTOIEITE HOVO AVTAANOKTIKA, EYKEKPIUEV ATTO TOV
KOTAOKEUAQATH | TOV EKTTPOCWTTO TOU.

NEPINOIHZH KAI 2 YNTHPHZH
[MPOTEXETE TNV ETIKETA XOPAKTNPICTIKWY TOU UQPATHATOG.
KaBapileTe, TTEPITTOIEIOTE KAl EAEYXETE TO TIAPOV TTPOIOV TOKTIKA.

NPEOYNPEXOAIOLWWE

3awmTHas peLueTka ns KpoBaTy He pekoMeHAyeTCs AN AeTen B Bo3pacTte 40
18 mecaueB unm ctapule 5 ner.

3awWwmTHYI0 peLLeTKy Ans KpoBaTu cnedyeTt UCnonb30BaTh TOMbKO TOrAa, koraa
pebeHok ymeeT 6e3 MOMOLLM 3ane3aThb 1 cresaTb 13 KpoBaTul.

He vncnonb3oBaTh 3alMTHYHO peLLeTKy ANs KpOBaTW B Ka4eCTBe 3anacHoM
KpoBaTW, MOCKOSIbKY OHa He obecneymBaeT ConocTaBnMoL 6e30nacHoCTL.
MakcrmanbHas TonwmHa MaTtpaca, Ansg KOTOporo nogxoauT aTa 3alumuTHas
peLueTKa ANns KpoBaTW, AOIMKHa cocTaBnsaTb 150 Mm.

B 3a6nok1MpoBaHHOM Ui NOMHOCTHI0 COBPaHHOM BMAE 3Ta 3aLUMTHas peLueTka
ANs KpoBaTh AOIMKHA NPUMbIKaThb K CTOPOHE MaTpaca.

He nonb3oBaTbCH 3aLLUMTHON PELLIETKOM AN KpOBaTK, €CIN HE BCE KPEnneHns
HaQEeXHO 3aKpenneHbl B NpaBuUiibHOM MeCTe K maTpacy.

3aLmMTHYIO peLLeTKy AN KpoBaTy crieayeT NPOBEPUTb Ha NPOYHOCTb MOCaAKM B
MPaBUITbHOM MONOXEHNN.

CnegyeT perynspHoO npoBepsiTb obLLee COCTOSHUE 3aLLMTHOW PEeLLETKN NS KPo-
BaTW, 0COBEHHO 3TO KacaeTcs 6e30MacHOCTM (PUKCATOPOB W LLIAPHUPOB U3AENWSI.
He vicnonb3oBaTh 3alLWTHYHO peLLETKY Arst KpOBaTW Ha NpeaHa3HaueHHoM Ars cHa
MOBEPXHOCTU, KOTOpPasi HAXOAUTCS Ha paccTosiHuM Gonee 1Yem 600 MM OT 3emmn.
MPEOYMNPEXXOEHWE: Bo n3bexaHune pucka ygyLueHus, Heobxogmmo ybeantscs
B TOM, YTOObl MeX[y KOHLIOM KPOBAaTV 1 KOHLIOM 3aLLMTHOW peLueTki cobnoga-
nock paccTosiHne MuHuMyM 250 mm (10 OtonvoB), ecnu 3almTHas peLleTka ans
KpoBaT Bbina ycTaHOBIIEHa B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMN NPOV3BOANTENS.
MPEOYMNPEXOEHNE: Vicnonb3yinTte TOMNbKO Te 3an4yactu, KOTopble
PEeKOMEHA0BaHbl U3roTOBUTENEM UNW ero NpeacTaBuTenem.

yxon v O6CIY>XKUBAHUE

Moxanyincra, obpallarite BHUMaHME Ha NOMETY O CTaHAAPTHOCTM TEXHUYECKOrO
nsgenus.

UnctuTe, yxakmBaiTe 1 KOHTPONUPYWTE STO U3LAENNE PErymnsipHo.
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NPEOAYNPEOUTENHU YKASAHUA NPEONA3HA NPErPALOA 3A NEMMO

» [lpegnasHata nperpaja 3a nerno He ce npenopbyBa 3a Aela noa 18 meceua
W1 Hag 5 roguHn.

» [pepnasHaTa nperpaga 3a nerrno Tpsibsa ga ce 13nonasa camo Torasa, Korato
neteto moxe 6e3 Yyxaa nomoLy Ja ce kaysa 1 Aa cnmsa oT NernoTo.

» [pepnasHaTa nperpaga 3a nersno He TpsibBa 4a ce U3nos3Ba KaTo 3aMecTuTen Ha
NEernoTo, Tbil KaTo He Npeanara CbnocTaBnUMa CUNYpPHOCT KaTo Npy €4HO NErIo.

* MakcumanHata gebenvnHa Ha MaTpaka, KOsiTO € MOAXoAsLLa 3a Tasu nNpeanasHa
nperpaga 3a nerno, € 150 mm.

» KoraTo npegnasHaTa nperpaja 3a nerrno e 3aTBopeHa Unm usLano MOHTUpaHa,
TpsibBa Aa npunsra Ha cTpaHaTta Ha MaTpaka.

» [pegnasHaTa nperpaga 3a nerno He TpAbBa Aa ce U3Mon3ea, ako He BCUYKM
YKPENMeH1s ca MOHTUPAHM Ha NPaBUITHOTO MSICTO 1 CUIYPHO ca MOHTUPaHU
KbM MaTpaka.

» [pepnasHaTa nperpaga 3a nerno TpsibBa Aa ce NpoBepu 3a YCTONYMBOCT B
npaBunHaTa noavuysi.

» [lpegnasHara nperpaga 3a nerno Tpsadea pegoBHO Aa ce NpoBepsiBa 3a
LSINIOCTHOTO M CbCTOSIHME, TOBA BaXkM OCOOEHO 3a CMIypHOCTTa Ha 3akntoyBaluTe
CbOPBXEHUS U LUAPHUPUTE Ha NpoaykKTa.

» [pegnasHaTa nperpaga 3a nerno He TpAbBa Aa ce U3nonssa npu NOBBbPXHOCT 3a
cnaHe, KOsiITo ce Hamupa Ha noeeye ot 600 MM Hag noaa.

- TPEQYNPEXOEHWE: 3a oa ce npegotepaTtit onacHOCTTa OT 3afyLlaBaHe,
€ HeoXo4MMOo fa ce NoAcurypu, Ye uvia cBoBOAHO pasCcTosiHWE OT Halri-Marko
250 mm (10 nHYa) Mexay Kpast Ha NernoTo U npegnasHara nperpaga.

« MPEOYNPEXOEHWE: N3non3sante cama pe3epBHU YacTu, KOUTO ca Npu3HaTu
OT NPOV3BOAUTENS UMW OT HEFOB NPeaCTaBUTEN.

CBHbXPAHABAHE U NOANPBHXKA

» Monsi B3emeTe Nof BHYMaHNE MapKUpOBKaTa BbPXY TEKCTUNa.
+ PenoBHO nouncTBaliTe, NogabpKaTe U KOHTPONMpaiiTe HAaCTOALLMS NPOAYKT.

YNATCTBA 3A ONOMEHA
3awwTuTHaTa peLleTka 3a KpeBET He ce npernopavysa 3a Aela Ha Bo3pacT nomarna
on 18 meceum nnm noronema og 5 roguHu.

+ 3awTuTHaTa pelleTka 3a KpeBeT Tpeba fga ce ynoTpebyBa camo kora 4ETETO
Moxxe 6e3 nomoLl Aa ceaHyBa Ha 1 aa cTaHyBa o KpeBET.

+ 3BawTtutHaTa peLueTka 3a KpeBET He cMee Aa ce yrnoTpebyBa kako 3ameHa 3a
KpeBeT, Ouaejkn He Hyau TakBa CUTYPHOCT.

* MakcumanHaTta cooaBeTHa AebenvHa Ha AyLlek 3a OBaa 3aliTUTHa peLueTka 3a
KpeBeT Tpeba aa 6uge 150 mm.

+ Kora 3alTuTHaTa peLueTka 3a KpeBeT € 3aKyyYeHa Unm LesiocHO CoCTaBeHa, Taa
Tpeba Aa nexu Ha cTpaHaTa of, AyLUEKOT.

+ 3awTuTHaTa pelleTka 3a KpeBET He Tpeba Aa ce KOpUCTM LOKOSIKY cUTe
MpULBPCTYBaHa He Ce HaofaaT Ha COOABETHOTO MECTO M JOKOIIKY He ce
3aTrerHat Ha yLIeKoT.

» 3alTuTHaTa peLleTka 3a KpeBeT Tpeba Aa buae KOHTponuMpaHa rno oaHOC Ha
hukcmpaHa nonoxota Bo UCrpaBHaTa nosuuyja.
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+ 3awTutHaTa pelueTka 3a kpeseT Tpeba ga buae nposepyBaHa peaoBHO Mo OAHOC
Ha LenokyrnHata cocTojba, oBa Baxku npep cé 3a 6e3beaHoCTa Ha 3aTBOpaHata 1
3rnoboBuUTE Ha MPOU3BOJOT.

» 3awTnTHaTa peLueTka 3a KpeBET He Tpeba aa ce ynotpebyBa Ha NOBpPLUMHA 3a

Cruere LUTO Ce Haola Ha pacTojaHue nororemo og 600 mm og nogorT.

MPEOYMNPELOYBAHSE: 3a aa ce n3berHe onacHOCT of 3a4aByBaHe HEONXOOHO

€ [a uma npasHunHa of Hajmanky 250 mm (10 nHYM) Nnomefy KpajoT Ha KPEBETOT U

3awWwTUTHaTa peLleTka 3a KpeBET, OTKaKO peLueTkaTa ke buae nocraBeHa cnopes

nodaToLuTe Ha Npon3BOAUTENOT.

MPEOYMNPELYBAHSE: YnoTpebyBajTe camo pe3epBHU OEMOBU KOM LUTO ce

npenopaYaHn of NPOM3BOAUTENOT WU Of, HErOBUOT MPETCTABHUK.

HET'A 1 OOPXXYBAHE

* Be monume ga obpatute BHUMaHWE Ha O3HAKUTE Ha TEKCTUNOT.
* PepoBHO uncTeTE, HEryBajTe 1 KOHTPONMpajTe ro OBOj MPOU3BO/.

NONEPEMXYIOYI BKA3IBKW

« 3axucHa peLliTka Ans nixkka He pekoMeHayeTbCa Ans Aiten Bikom o 18 micauis
abo cTapLue 5 poki..

*  3axucHy peLUiTKy Ons nikka Crif BUKOPUCTOBYBATHU TiflbKW TOAI, KONV AUTUHA BMiE
6e3 4oMOMOr 3anasuTi i 3NasuTy 3 fnixka.

* He BMKOpMCTOBYBATW 3aXMCHY PELLITKY AN NiXKKa B AKOCTi 3anacHOro nixkka,
OCKINbKM BOHO He 3abe3nevye NopiBHANbLHOI 6e3neku.

* MakcmanbHa ToBLMHA MaTtpala, Ans SKoro MigxoauTb LSt 3aXMcHa peLuiTka anst
ni>kka, NoBWHHa ctaHoBUTK 150 MMm.

* Y 3abnokoBaHoMy abo NOBHICTHO 3ibpaHOMy BUINSAi Lsi 3axXMcHa peLuiTka onis
nbKKa NOBMHHA MPVMMKATX 40 CTOPOHM MaTpava.

* He Kopu1CTyBaTUCH 3aXMCHOIO PELLITKOK ANs MiKKa, KO He BCi KpinfeHHs
HagjiHO 3aKpinneHi B NpaBmbHOMY MiCLi 40 MaTpaua.

*  3axucHy peLUiTKy ans nikka cnig nepesipuTy Ha MILHICTb NOCaaKU B NPaBUIibHOMY
MOSNOXEHHI.

* Cnig perynsipHO NepeBipsiT! 3aranbHUA CTaH 3axXMCHOI PELLITKM NSt NiKKa,
0cobnMBO Lie CTOCyeTbCA Be3neku hikcaTopis i LWapHIpiB BUPODBY.

* He BuKopuCTOBYBaTW 3aXMCHY PELLITKY ANs NDKKA Ha NPU3HAYeHi Ans cHy
MOBEPXHI, sika 3HAaX0OUTLCS Ha BiAcTaHi GinbLue Hixx 600 MM Big 3emni.

«  TIONEPEXEHHA: LLo6 yHUKHYTU pU3MKy yayLLEHHS], HEOOXIOHO NepekoHaTmCs
B TOMY, LLOG MiX KIHLEEM NiXKKa | KIHLIEM 3aXUCHOI PeLLiTKM AO0TpMMyBanacs
BiAcTaHb MiHiMym 250 mm (10 AtorimiB), SKLLO 3axm1cHa peLuiTka Ans nikka 6yna
BCTaHOBJIEHA BiAMOBIOHO A0 BKa3iBOK BUPOOHMKA.

»  TIOMNEPEXEHHA: BukopmcToByiTe nuLLe Ti 3an4acTHW, KOTPi PEKOMEHAOBAHI
BMPOBHUKOM Y1 MOrO MPEeaCTaBHMUKOM.

gornAan TA O6CNyroByBAHHA
» 3BepranTe, Oyab nacka, yeary Ha no3Haudky CTaH4apTHOCTI TEKCTUIbHOMO BUPODY.
» PerynsapHo uncTiTb, 06CnyroByinTe Ta KOHTPOMIOWTE AaHU BUPIG.
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hauck

FUN FOR KIDS

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0)9562/986-0
fax: +49(0)9562/6272
mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de
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hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LL13 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax: +44(0) 1978 661056
mail: info@hauckuk.com





